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12 CONFIDENTIALITY

12.1  Each of the Parties hereby
undertakes to treat as strictly confidential and
not to make public or disclose to any third
party (except for its representatives and
professional advisers, as well as the Parties
to this agreement) any and all information
(except for the information available to the
public or required to be disclosed under an
order of a court or other governmental
authority) that it may receive from the other
Parties in connection with the preparation and
the negotiation of the transactions contained
within.

12.2  Each of the Parties hereby
undertakes not to make public the existence
or the contents of this Heads of Terms, or the
fact that discussions in relation to the
Transaction are taking place, without the prior
written consent of the other Parties.

12.3  The confidentiality undertaking under
this Article shall not apply if:

a) the information is in public domain,

b) there is a binding legal obligation to
disclose the information,

c) the information is disclosed to the

advisors of the Parties.
14, ASSIGNMENT/SUCCESSORS

Neither Party hereto may assign this Agreement or
any rights hereunder to any other Person, Persons, or
Entity, without the prior written consent of the other
Parties hereto, except where succession agreements
were entered into entitling a Party’s successors to the
terms of the agreement held by the original Party. This
Agreement shall be binding upon and inure to the
benefit of the successors of the Parties hereto.

15. WAIVER OF BREACH

The failure of any Party hereto to enforce at any time
any of the provisions of this Agreement shall in no
way be construed to constitute a waiver of any such
provision nor in any way to affect the validity of this
Agreement or any part hereof, including the right of
any Party thereafter to enforce each and every
provision. The waiver by any Party to this Agreement
of any breach or violation of any provision of this
Agreement by the other Party hereto shall not operate
or be construed to be a waiver of any subsequent
breach or violation thereof.
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12 DUVERNOST

12.1 Kazda ze stran timto piebira
odpovédnost za pfisné diivérné jednani a
neuvefejni nebo neodhali jakékoliv tieti strané
(kromé jejich zastupct a profesionalnich
poradct) zadné informace (kromé informaci
pfistupnych vefejnosti nebo informaci
vyZzadovanych na pfikaz soudu nebo jiné
statni autority), které obdrZi od ostatnich stran
v souvislosti s pfipravami a vyjednavanim
transakci.

12.2  Kazda ze stran timto prebira
odpovédnost za to, Ze nezvefejni existenci
nebo obsah tohoto pfedbé&zného ujednani o
z4kladnich podminkach nebo skute¢nost, Ze
se vedou jednani v souvislosti

s obchodovanim, bez pfedchoziho pisemného
souhlasu ostatnich stran.

12.3 O poruseni davérnosti popsané v
tomto odstavci se nejedna pokud:
a) je informace ve verejném
vlastnictvi,
b) je zavaznou zakonnou
povinnosti informaci uverejnit,
c) je informace odhalena
poradcim stran

14. POSTOUPENI PRAV/PRAVNiI NASTUPCI

Z4&dna zde uvedena strana nesmi podstoupit tuto
smlouvu nebo jakékoli ze zde uvedenych prav treti
osobé bez prfedchoziho pisemného souhlasu
ostatnich zde uvedenych stran. Tato smlouva bude
zavazna a bude vést k prospéchu pravnich nastupcl
zde uvedenych stran.

15. ZPROSTENI SE ZAVAZKU

Selhani jakékoli strany uvedené v tomto dokumentu
vymahat kdykoli jakékoliv ustanoveni této smlouvy
nebude v zadném pfipadé povazovano za vzdani se
naroku na dané ustanoveni a nebude mit vliv na
platnost této smlouvy nebo jakékoli jeji Easti,
nevyjimaje prava jakékoliv smluvni strany vymahat
kterékoli ustanoveni.

Pokud se jakakoliv strana této smlouvy sprosti
jakéhokoliv zavazku nebo porusi jakékoliv ustanoveni
druhé strany této smlouvy, nemuze byt timto
operovano nebo to byt povaZzovano za zprosténi se
jakychkoliv naslednych poruseni a prekroceni této
smlouvy.



16. CONSTRUCTION OF AGREEMENT;
ENTIRE AGREEMENT; AMENDMENTS

This Agreement may be executed in counterparts in
order to provide each party hereto with a fully
executed original hereof. In that this Agreement was
prepared as a result of negotiation and mutual
agreement between the parties hereto, neither this
Agreement nor any provision hereof shall be
construed against either party hereto as the party who
prepared this Agreement or any such provision.

This Agreement reflects the complete understanding
of the parties as of the date hereof and constitutes
their entire agreement regarding the subject matter
hereof, all prior negotiations, representations and
statements having been merged herein. This
Agreement may be amended only by a written
amendment between the parties hereto.

IN WITNESS WHEREOF, each party to this
agreement has caused it to be executed at
...................................... on the date indicated

Print Name and Title

Print Name and Title

Print Name and Title

Print Name and Title

16. ZHOTOVENi SMLOUVY, SMLOUVA JAKO
CELEK, DODATKY

Tato smlouva bude zhotovena smluvnimi stranami
tak, aby kazda z nich obdrzZela plné& zhotoveny original
této smlouvy. Tato smlouva byla pfipravena jako
vysledek jednani a vzajemné spoluprace mezi
stranami zde uvedenymi. Ani tato smlouva, ani Zadné
jeji ustanoveni nebude mifeno proti jakékoli zde
uvedené strané&, ani proti strané, ktera pfipravila tuto
smlouvu nebo dané ustanoveni.

Tato smlouva vyjadiuje plnou shodu vSech stran od
data uvedeného v této smlouvé a stanovuije jejich
kompletni dohodu tykajici se zde uvedeného
predmétu smlouvy, pfi€¢emz vdechny pfedchozi
vyjednavani, zastupovani, prohladeni a tvrzeni jsou
zde zahrnuty. Tato smlouva m(ize byt pozménéna
pouze pisemnymi dodatky zde uvedenych stran.

NA DUKAZ TOHO, vSechny strany této smlouvy
smlouvu ucinili platnou v ...
dne uvedeného vyse.

Jméno a titul (tiskacim pismem)

Jméno a titul (tiskacim pismem)

Jméno a titul (tiskacim pismem)

Jméno a titul (tiskacim pismem)



